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Nada de lo que voy a decir a continuación es conclusivo, yo solamente estoy 

argumentando, especulando, indagando… aún es bastante prematuro el pensamiento, sin 

embargo, lo que sigue, es una “exposición” conjetural en el sentido que hay evidencias como 

para poder hablar de ello con cierta necesidad y algo de certeza, de hecho, ya lo hacen y yo, 

también, lo estoy trabajando. 

 

Una vez que finalicé la tesis decidí sacar del centro _no lo abandoné, lo sigo trabajando 

paralelamente_ de mi atención  al objeto central de la investigación (en este caso, la tradición 

literaria hebrea comúnmente denominada el “Salmo 91”, o, siendo más técnico, los manuscritos 

11Q11 y 4Q84 datados de alrededor de 2000 años según The Leon Levy Dead Sea Scrolls 

Digital Library) para devotar atención a dos palabras en especial de entre aquellas que pude 

analizar en aquel momento las cuales denotan tener importantes implicaciones no solamente, 

como pude ver, en la construcción del pensamiento implicado en los manuscritos hebreos y 

griegos con los cuales traté entonces sino que, también, de aquél que se puede observar en parte 

de la producción de algunas sociedades antiguas puesto de manifiesto por la arqueología, en este 



caso, hablo la figura del רגל (traducido frecuentemente como “pie”) en posición de sujeto 

gramatical del verbo  מוט (a menudo traducido como “tropezar”; ver la tesis para saber mi 

posicionamiento respecto a dichas traducciones, entonces). Como expuse en la investigación y 

lo repito aquí, hay un aparente problema entre la forma hebrea de los textos analizados y su 

versión griega en el hecho de que si bien los autores hebreos llevados en cuenta parecen 

consensuar cuánto al uso del sustantivo רגל asociado al verbo מוט, lo mismo no es cierto cuando 

vamos a sus versiones griegas puesto que se observa el uso de diferentes verbos griegos para 

traducir מוט, lo que me hizo querer tratar de entender (ver tesis pata conocer mí reflexión al 

respecto, entonces), por un lado, qué circunstancias o pensamientos en la mente del traductor, 

o, traductores, pudieron haberle guiado a optar por diferentes traducciones griegas para un único 

termino hebreo (decir que el flujo de la traducción es del hebreo al griego no es algo totalmente 

seguro, pudo haber sido al revés e, incluso, se podría especular si no estamos delante del caso 

de una tradición aún más antigua la cual vino a ser transcrita tanto al griego como al hebreo, ya 

que hay evidencia como para pensarlo). 

 

Lo que quiero destacar, para ser más objetivo, es la relevancia de dichas palabras, sobre 

todo, de la figura del "pie", en diferentes culturas antiguas, en especial, la egipcia la cual, de 

paso, claramente hace notar su fuerte presencia en los renglones de diferentes manuscritos del 

Mar Muerto. El “pie” parece haber sido un tema de importancia en el antiguo Egipto (por 

ejemplo, pensar en la discusión del pie izquierdo adelantado de las estatuas egipcias y griegas), 

así como denotó serlo para varias de las composiciones hebreas tenidas en cuenta en la tesis y 

no hablo de su uso en referirse a un miembro, anatómicamente hablando, del cuerpo humano, 



sino que me refiero, como lo detallo en la investigación, a su empleo simbólico (chequear la 

tesis para ver mis conclusiones sobre su uso simbólico en dichos documentos, entonces). Lo 

ciertos es que en algún momento de nuestra historia como humanidad hemos decidido atribuirle 

al “pie” valores, más que simplemente mirarlo como un vehículo de locomoción. Tratar de 

percibir por medio de la filología y artefactos arqueológicos qué valores son estos y, sobre todo, 

porqué y para qué de ellos, es un ejercicio de retrospección histórica necesario sobre nuestro 

desarrollo como especie, en un sentido socio, antro, anato y filosófico, además de poder notar 

cómo influyó esta percepción en nuestra vida actual. También, me gustaría llegar a alguna 

conclusión, si me lo permite la evidencia, sobre la influencia del pensamiento egipcio referente 

al “pie” en su uso en la literatura hebrea, o, viceversa. Puede que las conclusiones de la tesis al 

respecto ya son relevantes como para poder echar más luz sobre esta discusión, al parecer, 

transcultural, si es que podemos hablar de que hay compatibilidad en cuanto a su aplicación en 

los distintos contextos antiguos donde se aprecia esta retorización de dicho miembro. 


